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IEROSINĀJUMI 

Attīstības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Starptautiskās tirdzniecības komiteju un 

Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komiteju rezolūcijas priekšlikumā iekļaut šādus 

ierosinājumus: 

A. tā kā dzimumu līdztiesības un visu sieviešu un meiteņu iespēcinātības panākšana ir ne 

vien maģistralizēta visos Apvienoto Nāciju Organizācijas 2015. gada ilgtspējīgas 

attīstības mērķos (IAM), bet ir arī patstāvīgs mērķis; tā kā tirdzniecība un tirdzniecības 

liberalizācija sievietes un vīriešus ietekmē ļoti atšķirīgi un šī ietekme var būt arī 

negatīva, līdz ar to ir iespējamas fundamentālas dzimtes lomu, attiecību un 

nevienlīdzības izmaiņas; tā kā tirdzniecības politika sievietes dienvidu puslodē ietekmē 

citādi nekā sievietes ziemeļu puslodē; tā kā valstu iestādēm ir pienākums ieviest 

piemērotus mehānismus, ar ko nodrošināt, ka sievietes pašas var pilnīgāk gūt labumu no 

tirdzniecības liberalizācijas pozitīvajām sekām;  

B. tā kā, panākot sieviešu iespēcinātību, sekmējot viņu tiesības un sargājot viņu piekļuvi 

resursiem, ir iespējams paātrināt attīstību; tā kā tirdzniecības nolīgumi, kas nav uz to 

vērsti, var sievietes nostādīt vēl neizdevīgākā situācijā, jo viņu stāvoklis sabiedrībā jau 

ir nelabvēlīgāks, vai palielināt nevienlīdzību un apdraudēt cilvēku iztiku kopumā; 

C. tā kā Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 8. pantā teikts: “Veicot savas 

darbības, Savienība tiecas novērst nevienlīdzību starp sievietēm un vīriešiem un sekmēt 

vienlīdzību”; tā kā LESD 207. un 208. pantā noteikts, ka Savienības kopējo 

tirdzniecības politiku un attīstības sadarbības politiku “īsteno, ievērojot Savienības 

ārējās darbības principus un mērķus”; tā kā šie Līguma par Eiropas Savienību (LES) 

21. pantā noteiktie principi ir šādi: demokrātija, tiesiskums, cilvēktiesību un 

pamatbrīvību universālums un nedalāmība, cilvēka cieņas ievērošana, līdztiesības un 

solidaritātes princips, kā arī ANO Statūtu un starptautisko tiesību principu ievērošana; 

tā kā ES tirdzniecības politika ir svarīga integrēta ilgtspējīgas attīstības politikas satvara 

daļa un tā kā spēcīga dzimumperspektīva un sieviešu tiesību konvenciju izpilde 

tirdzniecības un ieguldījumu politikā ir būtiski šāda satvara elementi, kas vajadzīgi, lai 

apvienotu sociālus un ekonomiskus pasākumus un nodrošinātu taisnīgākus un izdevīgus 

rezultātus visiem cilvēkiem; 

D. tā kā jaunu tirdzniecības nolīgumu ar citām pasaules valstīm un/vai reģioniem var 

novest pie nodarbinātības izmaiņām un uz eksportu orientētu darbvietu zuduma; tā kā 

tas īpaši skar sievietes, kas bieži vien dominē ar eksportu saistītās nozarēs; 

E. tā kā vairāk nekā 40 % lauksaimniecības darba dienvidu puslodē veic sievietes; tā kā 

sievietes lauksaimnieces pārsvarā ir mazu vai pašnodrošinājuma saimniecību 

lauksaimnieces, kurām nav vajadzīgās piekļuves informācijai, kredītam, zemei vai 

tīkliem, kas dotu iespēju sekmīgi konkurēt globālā tirgū; 

F. tā kā dienvidu puslodes valstis savu budžetu balsta uz ieņēmumiem, ko tās gūst no 

importa tarifiem; tā kā pievienotās vērtības nodokļa (PVN) palielināšana nolūka 

līdzsvarot ieņēmumu zudumu rada papildu finanšu grūtības sievietēm un viņu ģimenēm; 

G. tā kā visās nozarēs sievietes vairāk nekā vīrieši strādā vāji apmaksātu, zemu vērtētu un 
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nestabilu darbu un līdz ar to sievietes no tirdzniecības liberalizācijas procesiem noteikti 

gūs mazāku labumu nekā vīrieši; tā kā sievietes bieži vien tiek ekspluatētas, lai iegūtu 

konkurences priekšrocības globālas ekonomikas apstākļos, jo viņu sarunu pozīcija tiek 

uzskatīta par vājāku, 

1. aicina ES un dalībvalstis nodrošināt, ka ES ārpolitikā tiek pilnīgi atspoguļoti un īstenoti 

uzdevumi, ko paredz IAM, īpaši 5. mērķis dzimumu līdztiesības jomā, Dzimumu 

līdztiesības rīcības plāns 2016.–2020. gadam (DzLRP II) un Stratēģiskā iesaiste 

dzimumu līdztiesības jomā 2016.–2019. gadam; aicina izstrādāt uz attīstību orientētu un 

dzimumsensitīvu tirdzniecības politiku, kas garantētu, ka tirdzniecības partneru sarunas 

ir vienlīdzīgas; 

2. ar bažām atzīmē, ka vairāku faktoru dēļ, tostarp arī datu trūkuma dēļ, joprojām ir daudz 

šķēršļu, kas liedz novērtēt tirdzniecības un dzimumjautājumu saikni; uzsver, ka ir 

nepieciešams labāk izprast tirdzniecības nolīgumu dzimumdinamiku, bet šajā nolūkā ir 

jāizmanto pēc dzimuma sadalīti statistikas dati par katru attiecīgo ekonomikas nozari; 

3. uzsver, ka datiem, ko izmanto tirdzniecības ietekmes novērtējumos, vajadzētu būt 

sadalītiem pa nozarēm, jo tirdzniecības liberalizācija katru nozari ietekmē atšķirīgi; 

norāda, ka sievietes tā varētu ietekmēt negatīvi tādās nozarēs kā lauksaimniecība un 

pārtikas pārstrāde; šajā sakarā uzsver, ka, lai gan sievietes dominē pārtikas ražošanā 

pasaulē (50–80 %), viņām pieder mazāk nekā 20 % zemes un līdz ar to aizvien lielākā 

zemes komercpieprasījuma dēļ nabadzīgākām sievietēm ir grūti iegūt vai saglabāt drošu 

un taisnīgu piekļuvi zemei; 

4. atgādina, ka ir jāpalielina saskaņotība starp dažādām savstarpēji cieši saistītām politikas 

jomām, piemēram, tirdzniecības, attīstības, ārlietu, nodarbinātības, migrācijas un 

dzimumu līdztiesības politiku; 

5. aicina Komisiju atjaunināt savu stratēģiju “Tirdzniecība visiem” un tajā iestrādāt 

skaidru dzimumperspektīvu; uzsver, cik svarīgi ir turpmākajā ES tirdzniecības stratēģijā 

vēl vairāk maģistralizēt dzimumu līdztiesības un sieviešu iespēcinātības aspektu; 

6. aicina Komisiju un dalībvalstis vēl vairāk palielināt tirdzniecības un ieguldījumu 

politikas saskaņotību ar starptautiskajām konvencijām un saistībām cilvēktiesību, 

attīstības un dzimumu līdztiesības jomā; uzsver, ka tirdzniecības un ieguldījumu 

politikas un nolīgumu ietekme uz dzimumiem būtu jānovērtē, izmantojot arī jau 

pastāvošus mehānismus (kas izveidoti, piemēram, saskaņā ar IAM, Konvenciju par 

jebkādas sieviešu diskriminācijas izskaušanu (CEDAW) un Tirdzniecības politikas 

pārskatīšanas mehānismu) un tādus rīkus kā tirdzniecības ilgtspējas ietekmes 

novērtējumi, tirdzniecības radītā dzimumu ietekmējuma novērtējumi un nabadzības un 

sociālās ietekmes analīze; šajā sakarā aicina Komisiju attiecībā uz šīm analīzēm 

finansiāli un ar spēju veidošanu atbalstīt vismazāk attīstītās valstis; 

7. uzsver, ka ES tirdzniecības un ieguldījumu politikā ir jāuzlabo dzimumaspekta analīze 

un perspektīvas un tās ir jāintegrē starptautisko finanšu iestāžu, līdzekļu devēju un 

starpvaldību organizāciju spēju veidošanas programmās, kas saistītas ar tirdzniecību, 

izmantojot ex ante analīzi, uzraudzību un obligātus ex post novērtējumus, lai novērstu 

potenciālo negatīvo dzimumu ietekmējumu, ko varētu radīt dažādi tirdzniecības 

pasākumu un instrumenti, tostarp ietekmi uz zemes sadali, pārtikas nodrošinājumu, 
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darbvietu pārmaiņām un/vai zudumu un iespējamam migrācijas plūsmām dzimumu 

aspektā; uzsver, ka gan ES, gan jaunattīstības valstīs ir obligāti periodiski jānovērtē 

progress un neveiksmes dzimumu līdztiesības jomā; uzsver, ka vispusīgā tirdzniecības 

radītā dzimumu ietekmējuma analīzē nebūtu jāskata tikai ietekme nodarbinātības jomā 

vien — būtu jāpievēršas arī ietekmei uz patēriņu un sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu; 

8. aicina Komisiju nodrošināt, ka ES tirdzniecības partneri pilnībā ievēro Vispārējās 

cilvēktiesību deklarācijas 16. un 17. pantu, lai cīnītos pret dzimumu nevienlīdzību 

sociālo un ekonomisko tiesību jomā; 

9. atkārto, ka ir ārkārtīgi svarīgi visiem cilvēkiem nodrošināt piekļuvi kvalitatīviem 

sociālajiem pakalpojumiem; mudina ES nodrošināt, ka tās tirdzniecības un ieguldījumu 

politika neliedz valstīm ievērot cilvēktiesības vai nesamērīgi neskar neaizsargātākas 

grupas, tostarp sievietes; mudina ES nodrošināt, ka tirdzniecības un ieguldījumu 

nolīgumi nenoved pie sabiedrisko pakalpojumu privatizācijas, kas var radīt dzimumu 

nevienlīdzību; uzsver, ka dzimumu līdztiesības ziņā publiski sociālie pakalpojumi ir 

īpaši svarīgi, jo šādu pakalpojumu piekļūstamības un kvalitātes izmaiņas rada 

nelīdzsvarotu neapmaksāta aprūpes darba sadalījumu pa dzimumiem; tāpēc uzsver, ka 

tādi pakalpojumi un labumi kā ūdens, sanitārija, izglītība un veselības aprūpe (tostarp 

sieviešu piekļuve seksuālās un reproduktīvās veselības un tiesību pakalpojumiem) būtu 

jānodrošina vienmēr un universāli; 

10. uzsver, ka valdībām ir jāsaglabā savas iespējas piešķirt resursus sieviešu tiesību un 

dzimumu līdztiesības nodrošināšanai; šajā sakarā uzsver, ka atbilstoši IAM 17.15. 

uzdevumam ir ārkārtīgi svarīgi ņemt vērā partnervalstu demokrātisko politiskās rīcības 

brīvību pieņemt konkrētās valsts apstākļiem piemērotu regulējumu un lēmumus, reaģēt 

uz valsts iedzīvotāju prasībām un pildīt pienākumus cilvēktiesību jomā un citas 

starptautiskās saistības, arī dzimumu līdztiesības jomā; uzsver, ka ir jānodrošina, ka 

nedz ES tirdzniecības un ieguldījumu mehānismi, nedz intelektuālā īpašuma tiesību 

klauzulas ES tirdzniecības līgumos neapdraud individuālo valdību spējas savos tiesību 

aktos iekļaut pasākumus, kas sekmē cilvēktiesības, tostarp dzimumu līdztiesību; norāda, 

ka noteikumi par intelektuālā īpašuma tiesībām (IĪT), kas saistīti ar patentiem, kuri liedz 

ražot ģenēriskās zāles, var būtiski ietekmēt īpašās sieviešu veselības vajadzības un ka 

IĪT noteikumi tirdzniecības nolīgumos ir izmantoti, lai aizsargātu lielo farmaceitisko 

uzņēmumu intereses un ierobežotu lētu ģenērisko zāļu ražošanu; uzsver, ka šādas 

pamata zāles par pieņemamu cenu ir īpaši svarīgas sievietēm; šajā sakarā uzsver, ka ir 

jāatzīst tirdzniecības nolīgumu mehānismiem, piemēram, ieguldītāja un valsts strīda 

izšķiršanai (IVSI) un ieguldījumu tiesu sistēmai (ITS), piemītošie riski, kas varētu 

apdraudēt individuālo valdību spējas savos tiesību aktos iekļaut pasākumus, kuri 

sekmētu dzimumu līdztiesību, stiprinātu sociālos pakalpojumus, darba standartus un ar 

patērētāju tiesībām saistītus noteikumus; 

11. norāda, ka klimata pārmaiņas un tās vidiskās sekas, īpaši jaunattīstības valstīs, bieži 

vien sievietes un vīriešus ietekmē atšķirīgi un sevišķi skar sievietes, savukārt tas var vēl 

vairāk aizkavēt 5. IAM sasniegšanu; uzsver, ka tāpēc ir svarīgi ES tirdzniecības politikā 

saskaņoti un vispusīgi integrēt IAM 13.b uzdevumu sekmēt uz sievietēm orientētu 

mehānismu, kas palielinātu VAV spējas veikt efektīvu ar klimata pārmaiņām saistītu 

plānošanu un pārvaldību, lai palīdzētu valstīm ievērot Parīzes nolīgumu, paturot prātā, 

ka sievietes ir pirmās, ko skar klimata pārmaiņu ietekme; 
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12. atgādina, ka ir jānovērš tirdzniecības līgumu IĪT klauzulu potenciālā negatīvā ietekme 

uz sieviešu veselību un uztursuverenitāti, proti, zāļu piekļūstamības ierobežojumi un 

sēklu privatizācija; 

13. uzsver, ka ir jāuzlabo sieviešu līdzdalība lēmumu pieņemšanā, tostarp tirdzniecības 

politikā un sarunu procesos visos līmeņos, lai tādējādi panāktu labāku dzimumaspekta 

izpratni un to, ka tiek izmantotas priekšrocības, ko jaunattīstības valstīs dod 

tirdzniecības radītās jaunās iespējas un sieviešu iespēcinātība; 

14. atkārto, ka visiem ES tirdzniecības nolīgumiem būtu jāsekmē dzimumu līdztiesība, 

izmantojot efektīvus un īstenojamus mehānismus, tostarp īpašu rīku, ar ko uzraudzīt 

atbilstību, lai panāktu dzimumu līdztiesību, dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanu 

un sieviešu tiesību ievērošanu; 

15. atzīst, ka ES vispārējo preferenču shēmu (VPS), jo īpaši VPS+ sistēmu, varētu uzlabot, 

ekonomiskus stimulus sasaistot ar pamata cilvēktiesību konvenciju īstenu pieņemšanu 

un īstenošanu; 

16. atzinīgi vērtē progresu, kas pēdējos gados panākts, pieņemot Bangladešas Ilgtspējības 

paktu, ES Kokmateriālu regulu (Regula (ES) Nr. 995/2010) un ES Konfliktizrakteņu 

regulu (Regula (ES) 2017/821), un aicina Komisiju paplašināt saistošu pienācīgas 

rūpības regulējumu, to attiecinot arī uz citām nozarēm, lai panāktu, ka ES un tās 

tirgotāji un uzņēmumi pilda pienākumu ievērot cilvēktiesības un augstākos sociālos 

standartus, arī tos, kas saistīti ar dzimumu līdztiesību; 

17. uzsver, ka sievietes, kas strādā pašnodrošinājuma lauksaimniecībā, saskaras ar papildu 

šķēršļiem, kuri liedz saglabāt uztursuverenitāti, jo saskaņā ar Starptautisko jaunu augu 

šķirņu aizsardzības konvenciju (UPOV konvencija) tirdzniecības nolīgumos ir stingri 

aizsargātas jaunas augu šķirnes; 

18. uzsver, ka importētie ES lauksaimniecības produkti var būt par zemāku cenu nekā 

tradicionālo mazo saimniecību produkti un līdz ar to var apdraudēt sieviešu iztiku; 
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